
73 (S. E. 1968) -- N° 1 ~ 73 (8. Z. 1968) - N' l

Chambre Kamer
des Représentants van Volksvertegenwoordigen

SESSION EXTRAORDINAIRE 1968

12 AOÛT 1968

PROJET DE LOI

portant approbation du Protocole portant recon-
duction de l'Accord international sur l'huile d'olive

de 1963, fait à Genève Ie 3C mars 1967.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

La validité de l'Accord international sur l'huile d'olive
de 1963 est venue à échance le 30 septembre 1967.

En vue de la reconduction de cet Accord, une Conférence
internationale s'est tenue à Genève du 28 au 30 mars 1967,
sous les auspices de la Conférence des Nations Unies sur
la commerce et le développement.

La Conférence a approuvé le texte d'un Protocole por-
tant prorogation de l'Accord international de 1963 jusqu'a
l'expiration de la campagne oléicole 1968-1969, c'est-à-
dire jusqu'au 30 septembre 1969.

Ce Protocole ne modifie pas les dispositions économiques
et administratives de l'Accord existant.

Aux termes de l'article 4 du Protocole. celui-ci a été
ouvert à la signature des Gouvernements, à Madrid, du
15 mai au 30 juin 1967. Les pays suivants ont signé le
Protocole ou y ont adhéré:

- Pays principalement producteurs:

Algérie, Argentine, Espagne, Grèce. Israël. Italie, Libye,
Maroc. Portugal, République Arabe Unie. Tunisie et Tur-
quie.

- Pays principalement importateurs:

Belgique (au nom de l'Union Economique Belqo-Lu-
xembourgeoise), France, Royaume-Uni.

En vue de l'entrée en vigueur du Protocole et dan.s les
cas où la ratification, l'approbation ou l'acceptation était
requise, les instruments correspondants devaient être dé-
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houdende goedkeuring van het Protocol ter ver-
lenging van het Internationaal Akkoord betref-
fende de olijfolie van 1963, opgemaakt te Genève

op 30 maart 1967.

MEMORIE VAN TOEL~CHTING

DAMES EN HEREN,

De geldigheidsduur van de Internationale olijfolieove-
reenkomst van 1963 is op 30 september 1967 verstreken.

Met het oog op de verlenging van deze overeenkomst,
kwam van 28 tot 30 maart 1967 te Genève een Internatio-
nale Conferenne bijeen, onder de auspiciën van de Confe-
rentre der Verenigde Naties voor de Handel en de Ont-
wikkeling.

De Conferentie heeft de tekst goedgekeurd van een Pro-
tocol houdende verlenging van de Internationale Ove-
reenkomst van 1963 tot het einde van de olijfoliecampaqne
1968-1969, La. tot 30 september 1969.

Dit Protocol brengt geen wijziging in de economische
en adrninistratieve bepalingen van de bestaande Overeen-
komst.

Luidens artikel <Ivan het Protocol stond dit laatste open
voor ondertekening door de regeringen van 15 mei tot 30
juni 1967 te Madrid. Volgende landen hebben het Protocol
ondertekend of zijn ertoe toeqetreden :

- Hoofdzakelijk producerende landen: .

Algerije, Ärqentinië, Spanje, Griekenland. Israël, Itallë,
Libië. Marokko, Portugal, Verenigde Arablsche Republiek,
Tunesié en Turkije.

- Hoofdzakelijk importerende landen:

België (namens de Belgisch-Luxemburgse Economische
Unie), Frankrijk, het Verenigd Koninkrijk.

Met het oog op de inwerkingtreding van het Protocol en
in de qevallen waarin bekrachtiqinq. goedkeuring of aan-
vaarding vereist waren, dienden de overeenkomstige akten
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posés auprès du Gouvernement Espaqnol le 30 septembre
1967 au plus tard. Les Gouvernements q ui n'étaient pas en
mesure de terminer la procédure avant le 1"1' octobre 1967.
pouvaient notifier leur intention de faire le nécessaire en
vue d' obtenir. aussitôt que possible, cet instrument dans
les formes constitutionnelles.

Lé Gouvernement belge a effectué cette notification le
22 septembre ]967, A la même date, usant de la faculté
oUerte par]' article 7, § 5 du Protocole. le Gouvernement
s'est également engagé à appliquer provisoirement ledit
Protocole. La Belgique est ainsi considèrêe comme étant
partie provisoirement au Protocole jusqu'à la date du dépôt
de l'instrument de ratification. Cette situation n'a pas en-
traîné d'enqaqements nouveaux par rapport à ceux décou-
lant de l'Accord de ] 963, d'autant plus que ledit Accord
prévoyait déjà une possibilité de prolongation de ses effets
pouvant aller jusqu'au 30 septembre 1968.

La politique belge en matière d'accords sur les produits
de base, le röle actif joué par la Belgique au sein des orga-
nismes qui s'occupent de l'huile d'olive, ainsi que le fait
que depuis le 10 novembre 1966 le marché unique pour
l'huile d'olive a été réalisé dans la Communauté Economi-
que Européenne plaident en faveur de l'approbation de
ce texte que le Gouvernement soumet au Parlement.

Le Vice~Premier Ministre
et Ministre des Affaires économiques.

[ 2 ]

bi] de Spaanse Regering te worde n neergelegd uiterlijk op
30 septem ber 1967, De Regeringen die niet in de moqelijk-
heid verkeerden de procedure voor loktober 1967 tot een
goed einde te brengen. konden kennis geven van hun voor-
nemen het nodige te zullen doen om in de kortst mogelijke
tijdspanne deze akte volgens de grondwettelijke procedure
te bekomen.

De Belgische Regering heeft deze kennisqevinq gedaan
op 22 september 1967. Op dezelfde datum, gebruik ma-
kend van de mogelijkheid waarin artikel 7, § 5 van het
Protocol voorziet, heeft de Regering zich revens verbon-
den dit Protocol voorlopig toe te passen. België wordt al.
dus beschouwd als zijnde voorlopig parti] bt] dit Protocol
tot de datum van de nederlegging van de bekrachtiqtnqs-
akte, Deze toestand heeft geen nieuwe verbintenissen mee-
gebracht verqeleken met die voortvloelende uit de Ove.
reenkomst van I963, des te meer daar voornoernde Ove-
reenkomst reeds in de moqelijkheid voorzag om haar uit-
werking tot 30 september ]968 te verlengen.

Het Belqisch beleid op het stuk van de overeenkomsten
inzake basrsprodukten, de actieve rol die België vervult in
de Instellinqen die zich met olijlolie bezighouden, alsmede
het feit dat sedert l O november 1965, de eenheidsmarkt
voor olijfolle in de Europese Economische Gerneenschap is
tot stand gebraclJt, pleiten voor de goedkeuring van deze
tekst die de Regering aan het Parlement onderwerpt.

De Vice-Eerste Minister
en Mirüster van Economische Zeken,

J.-J. MERLOT.

Le Ministre des Affaires étrangères, De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. HARMEL.

Le Ministre du Commerce extérieur, De Minister vàn Buitenlendse Handel,

H. FAYAT.

Le Ministre de la Santé publique, De Minister ven Volksgezondheid.

L. NAMECHE.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation. deuxième chambre,
salsl par le Ministre des Affaires étrangères. le 20 décembre 1968,
d'une demande d'avls, sur un projet de loi «portant approbation du
protocole portant reconduction de raccord international sur l'huile
d'olive de 196J, fait à Genève le 30 mars 1967 s, a donné le 19 février
1968 l'avis suivant:

.Le projet soumis à l'avis du Conseil d'Etat a pour objet de pro-
curer l'assentiment des Chambres législatives au «Protocole portant
reconduction de l'Accord International sur l'huile d'olive de 1963 »,
fait il Genève le .:JO mars 1%7.

L'accord international sur l'huile d'olive, fait à Genève le 20 avril
1963, a été approuvé par la loi du JO mars 1965 et publié au Moniteur
be/ge du 20 juillet 1965; il est entré en vigueur à I'éqard de la Belgique
le -30 mars 1965.

En vertu de SO'Il article 37, cet accord demeurait en vigueur jus-
qu'au 30 septembre 1967. Il pouvait être reconduit. soit en vertu d'un

A.DVlES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE. afdeling wetgeving, tweede kamer, de
20' december 1968 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet «houdende goed-
keuring van het protocol ter verlenqlnq van het internattonaal akkoord
betreffende de 'olijfolie van J963. opgemaakt te Genève op JO maart
1967 ». heeft de 19' februari 1968 het volqend advies gegeven:

Het aan de Raad van State voorgelegde ontwerp strekt ertoe, de
instemminq van de Wetgevende Kamers te verkrl j gen voor het (Pro-
tocol ter verlen qinq van het Internationaal akkoord betreffende de olijf-
olle van J963 », opqernaakt te Genève op 30 maart J967.

Het op 20 april 1963 te Genève opqemaakte internatlonaal akkoord
betreffende de olijfolie Is qoedqekeurd bij de wet van JO maart 1965
en bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 20 juli 1%5; het Is,
wat België betreft, In werking getreden op 30 maart 1965.

Krachtens artikel 37 bleef dat akkoord van kracht tot 30 septernber
1967, Het kon wo-dcn verlengd. oIwel krachtcns een verlenqlnqsakkoord



accord de reconduction qui entrerait en vigueur, définitivement ou
provisoirement, le 1"' octobre 1967 entre les parties qui l'au-atent
accepté. soit de plein d-ott e' pour douze mois au maximum entre toutes
les parties, si un accord de reconduction avait été négocié el avait
reçu un certain nombre de sJgnatures avant le l'" octobre 1967 mars
n'était pas entré en vigueur à cette date (;diele 37·1),

Un accord de reconduction a été négocié avant l'expiration de l'ac-
cord de 1963 : c'est le protocole du 30 mars 1967 auquel de Gouverne-
ment se propose actuellement de demander l'assentiment des Charnbreu
législatives, Ce protocole p.évolt que J'accord international sur l'huile
d'olive de 1963 continuera à produire ses effets entre les pa-tte jus-
qu'à la fin de la campagne oléicole 1968/1969, soit jusqu'au 30 sep-
ternb ,'e 1%9, .

Pour l'éventualité ou il ne pourrait être ratifié. accepté ou approuvé
avant le 30 septembre 1967 par un nombre suffisant de pays prin-
cipalement Importateu.s. l'article 7 de ce protocole a prévu une entrée
en vigueur provisoire pour une période de douze mois au maximum.
moyennant une notification des Etats signataires par laquelle ceux-ci
s'engageraient à chercher à obtenir la ratlflcution. l'nccep tation ou
I'approbation du protocole (article 7-3) et pourraient s'engager à I'ap-
p.llquer provisoirement [artk lc 7-5), Pour le cas où cette entrée en
viqueur, même provtsctre, ne pourrait avoir lieu le l ". octobre [967,
les Etats signataires du protocole déclaraient proroger l'accord de 1963
pou. une durée qui ne pouvait dépasser douze mois (article 7-7): ils
en revenaient ainsi ail système de l'article 37-1 dudit accord, qui pré-
voyait la prorogation pure et simple pour une durée de douze mois
au maximum dans le cas où un accord de reconduction ne serait pas
en vigueur le l'" octobre 1967,

L'exposé des motifs signale que, faisant usage des facultés prévues
il l'article 7-3 et 7-5 du protocole du 30 mars 1967, la Belgique a
effectué, le 22 septembre 1967. la notification y prévue et a pris l'en-
gagement d'appliquer p-ovisolremeot ce protocole.

Cette notification n'avait de portée Juridique que dans la mesure
où l'accord de 1963 n'était pas pro-oqé de plein droit entre t<>IISle.'
Etats qui en sont membres. Mais, dans cette même mesure aussi, elle
ne sc conciliait pas avec le prescrit constitutionnel.

S'il est vrai, en effet, qu'en donnant leur assentiment à l'accord
international de 1963, les Chambres législatives avaient accepté I'éven-
tua lité d'une pro oqatton de cet accord jusqu'au 30 septembre 1968
sans nouvelle intervention d•• leur part, il n'en reste pas moins qu'en
mettant un i£.!strument international en vigueur avant que lasscn tlrncnt
des Chambres ait été obtenu. le Gouvernement préjuge la volonté de
celles-ci ct les empêche alnsi, en fuit, d'apprécier en toute liberté s'il
y a lieu pour elles de donner lassentirnent qui leur est demandé,

Au surplus, il n'est nullement exclu qu'en raison du retard apporté
par le Gouvernement à saisir IE'S Chambres législatives du présent projet
de loi et en raison de l'abondance d'autres projets dont elles se' <lient
saisies, les Chambres ne puissent donner avant le 30 septembre 1968
l'asscnttment qui leur sem demandé. La situation ainsi créée pourrait
engendrer des difficultés quant à l'efficacité ou à la portée d'une rati-
fication ultérieure du protocole qui en est l'objet.

Pour éviter à l'avenir, à la fois, toute critique d'ordre consti tution-
nel et tonte difficulté à l'occasion d'éventuels nouveaux accords de
reconduction - auxquels il est lait allusion dans l'article 8 du pro-
tocole du 30 mars 1967 r-«, le projet de loi actuellement soumis à l'avis
du Conseil d'Etat pourrait être complété par une disposition qui procu-
reralt à l'avance l'assentiment des Chambres à de pareils instruments
pourvu quils aient pour seul objet de recondutre, pour une durée llrnitée
et sans modlflcation des obligations de la Belgique. laccord interna-
tional de 1963.

Par allleurs, iI'S effets de cet accord n'ayant pas été interro11lpus. le
Coaseil d'Etat estime qu'il n'y a pas lieu pour le Gouvernem<!nt de
demander au législate\lr le renouvellement de l'habilitation contenue dans
l'article 2 de la loi du 30 ma:'s 1965 et ce, d'autaot moins qu'il ne
paraît pas que le Roi ait dît faire llsage de cctte habilitation pour
assurer j'execution dudit acco:d,

La chambre était composée de :

Messieu.'s: G,Vao Bunnen, conseiller d'Etat, président,
J. Masquelin ~t Madame G. Ciselet. conseillers d'F.'.ta.t.

p, De Visscher et ]. De Meyer, assesseurs de ja section
de légÎ'slalion,

G. De Lwze, greffier adjoint, gecHier,

La conca 'dance C!ltee la version française ct la version néerian<!aise
a ét6 vérifiée sous Ie coatrôle de M. G, Vao Bunnen,

Le rappo.t a été présenté par M, W. Lahaye, auditeur g~néral
adjoint.

Le Greffier,
(s.) G. DE LEUZE,

Le Président,

(s.) G. VAN BUNNEN,
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dat voor de aannernende partijen voorqoed ol voorlopiq in werking
zou treden op Loktober 1967, ofwel van rechtsweqe en voor ten hooqste
twaalf maanden voor alle partljen, als een verlenqtnqsakkoord qeslotcn
en door een aantal landen ondcrtekend was vóór 10ktobel' ]967,
maar op die daturn niet in werkin q was qetrcden [nrtikel 37-4),

EI' is een verlenqtnqsakkoo.d gesloten vóór het verstrljkcn van het
akkoord van 1963, namclijk het protocol van 30 maart 1967 wuarvoor
de Reqerlnq thans de instemminq van de Wetqevende Kamers wenst
te vragen. Dat protocol bepaalt dat het internationaal akkoord botrel-
fende de olljlolte Van 1963 tusson partijen in werkiuq blijît tot het
einde van de oliecampagne 1968-1969, dit is tot ~O septernbr-r 1969,

V 00.- hct geval dat het nict vóór 30 scpternber 1967 bek-achtlqd.
aanqenorncn of goedgekeurd mocht kunncn wordcn door cen voldoende
aantal hooldz akelijk invocrende landen, heeft artlkel 7 van clat pro-
tocol bepaald. dat het voor een periode van ten hoogste twaalf maanden
voorlopiq in werklnq treedt, mlts cie ondertekenende Staten een ken-
nisgeving neerleggen waarIu zl] zich verblndcn te trachtcn de bek -ach-
tiging, de aanneminq of de goedkeul'ing va', hot protocol te bckomen
[a-tke l 7-3) en waarin z ij zich kunncn verbindcn het protocol voor-
lopiq toe te passcn [artlkel 7.5). VOOl" her (lev"l dat het protocol
niet op loktober 1967 in werkinq Ulo~ht kunncn tredcn, zelfs hi et
voorlopi q, verkldacdcn de ondertekende Staten het akkoord van 1963
te verlenqen, zonder dat de duur van die verlen qinq meer dan twaalf
maanden kon bedraçen [ai tikel 7-7); op clic wijze kwamen zij terug
tot de regeling van artikel 37-4 van bedoeld akkoord. krachtens het-
welk het zonder meer voor teri hooçste twaal] rnaanden wordt ver-
lengd ingeval op 1 oktober 1967 geen verlenqtnqsakkoord van kracht rs.

De mernorie van toelichting zegt dat Belqië, (lcbruik makcnd van de
moqehjkheden bepaald in arttkel 7-3 en 7··5 van het protocol van
30 rnaart 1967, op 22 septernber 1967 de aldaar bedoelde kennlsqevlnq
heeft gedaan en zich er toe heeft verbonden dat protocol voorlopiq toe
te passen.

Die kennisgeving had maar rechtskracht in de mate waarin het
akkoord van 1963 niet van rcchtsweqe verlengd was voor alle daablj
aanqesloten Statcn, Maar in diezclfde mate was zij niet in overeenstcm-
ming met de Grondwet.

AI hebben de Wctqcvende Kamers irnmers, toen zij in 1963 hun
instemmtnq verlcenden met het internationaal akkoo-d van 1963, aan-
vaard dat dit laatste tot 30 september 1968 zou kunnen worden ver-
lengd zonder dat zij andermaal hoefden op te treden, toch is het zo
dat de Regertnq, door een inte-rnationale oo-konde in werking te doen
tredcn voo-aleer de instemming van de Karners verkrcqen is. op de wil
van die Kamers vooruitloopt en deze hierdoor ill feite verhindert. in
volle vrijheid te oordelen of zij de gevraagde instemming al dan niet
diencn te verlenen.

Bovcndten is het geenszins uitqesloten, dat de vertraging waarmede
de Regering het onderhavige wetsontwerp voorlegt, en voorts het
ovcrqrote aantal anders te behandelen onderwerpen, het de Kamers
onmoqehjk maakt de qevraaqde Insternminç te geven VÓÓr30 septernber
1968. De daardoor geschapen tocstand zou aanleidinq kunnen geven
tot moeilijkheden in vcrband met het nuttig effect of de strekkinq van
een latere bekrachtiging van het in dat ontwerp neergelegde Protocol.
. T'en einde in de toekornst teqeltjk krltiek op de grondwetteJijkheid

en rnoeilljkhedcn bl] eventuele nieuwe verlenqinqsakkoorden -" waar-
van artikel 8 van het protocol van 30 maart 1967 spreekt - te onder-
vunqen, zou het tharrs voor advies aan de Raad van State voorqe-
leqde wetsontwerp kunnen wc-den aanqevuld met cen bepaling die
de instemming van de Kamers voor zodanlqe oorkonden vooruit zou
verlenen, op voorwaarde dat de oo.konden er aileen toe st -ekken het
ioternationaal akkoord van 1963 voor een bepaalde duur, en zonder
wijziging van Belqiës verplichtinqen. te verleriqen.

Aanqezien de uitwerking van dat akkoord niet cnderbroken is
de Raad van State overigens van mening dat de Reqering de wetgever
niet hoelt te verzoeken om verlenging van de machtiging dic in arti-
kel 2 van de wet van 30 maart 1965 verleencl is, te meer daar de
Koning van die machtiging geen gebruik schijnt te hebben moeten
maken voor de uitvoering van het akkoord,

De kamer was samengesteld uit:

De Heren: G. Van Bunnen, staatsraad, voorzitter,

J. Masquelin en Mevrouw G, Ciselet, staatsraden,

P. De Visscher en ]. De Meyer, bijzitters van de afde,
deling wetgeving.

G, De Leuze, adjunct-griffier, griffier,

D~ overeenstemming tussen de f1ranse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de H. G. Van Bunnen,

Het verslag werd uitgebracht door de H, W, Lahaye, adjunct-audi-
teur-generaal.

De Griffier.
(get,) G. DE LEUZE,

De Voorzitter,
(get.) G. VAN BUNNEN.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires économiques, de Notre Ministre des
Affaires étrangères, de Notre Ministre du Commerce ex-
térieur et de Notre Ministre de la Santé publique.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
économiques. Notre Ministre des Affaires étrangères, No-
tre Ministre du Commerce extérieur et Notre Ministre de
la Santé publique sont chargés de présenter, en Notre nom,
au Chambres législatives, le projet de loi dont la te-
neur suit:

Article premier.

Le Protocole portant reconduction de l'Accord interna-
tional sur l'huile d'olive de 1963, fait à Genève le 30 mars
1967, sortira son plein et entier effet,

Art. 2.

Les Protocoles portant reconduction de l'Accord inter-
national sur l'huile d'olive de 1963 sortiront leur plein et
entier effet pour autant que leur approbation parlementaire
ne soit pas requise par d'autres dispositions et que leur
durée soit limitée.

Donné à Montril (Espagne), le 5 août 1968.

{ 4 ]
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BOUDEWIJN,

Koninq der Belqen,

Aan allen die nu zijn en hierne wezen zullen, ONZE GROET,

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en
'Minister van Economische Zaken. van Onze Minister van
Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van Buitenlandse
Handel en van Onze Minister van Volksqezondheid,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Vice-Ëerste Minister en Minister van Economi-
sche Zaken, Onze Minister van Buitenlandse Zaken, On-
ze Minister van Buitenlandse Handel en Onze Minlster van
Volksqezondheid zijn qelast, in Onze naarn, bij de Wet-
gevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan
de tekst volgt:

Artikel I.

Het Protocol tot verlenging van het Internationaal 1À.k~
koord betreffende de olijfolie van 1963, opgemaakt te Ge-
nève op 30 maart 1967, zal volkomen uitwerking hebben,

Art. 2.

De Protocollen ter verlenging van het Internationaal
Akkoord betreffende de olijfolie van 1963 zullen volkomen
uitwerking hebben, voor zover de parlementaire goedkeu-
ring ervan niet vereist wordt door andere bepalingen en
zij voor een bepaalde duur gesloten worden.

Gegeven te Motril (Span]e ). op 5 augustus 1968.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires économiques,

VAN KONINGSWEGE:

De Vtce-Eerste Minister
en Minister van Economische Zeken,

J.-J. MERLOT.

Le Ministre des Affaires étrangères, De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. HARMEL.

Le Ministre du Commerce extérieur, De Mtnister van Buitenlandse Handel,

H. FAYAT.

Le Ministre de la Santé publique, De Minister van Volksgezondheid,

L. NAMECHE.



PROTOCOLE

portant reconduction de l'Accord international
sur l'huile d'olive de 1963.

Les gouvernement .~ignataires du présent Protocole,

Considérant que, sous réserve des dispositions du paragraphe 4 de
son article 37. l'Accord international sur l'huile d'olive de 1963 expire
le 30 septembre 1967, et

Considérent qu'il est désirable que l'Accord international sur l'huile
d'olive de 1963 continue à produire ses effets après cette date,

Sant convenus de ce qui suit:

Article premier,

L'Accord international sur l'huile d'olive de 1963 [ci-après deuomrné
«l'Accord») continuera à produire ses effets entre les parties au
présent Protocole jusqu'à la fin de la campagne oléicole 1968 - 1969.

Article 2.

Pour les parties au présent Protocole, l'Accord et le Protocole seront
lus et interprétés comme constituant un seul instrument et seront con-
sidérés comme l'Accord international sur l'huile d'olive de 1963 dûment
reconduit,

Article 3.

I. Les gouvernements pourront devenir parties au présent Proto-
cole. conformément à leur procédure constitutionnelle:

a) en le signant; ou
b] en le ratifiant. en l'acceptant ou en l'approuvant après l'avoir

signé sous réserve d'une ratification, d'une acceptation. ou d'une
approbation; ou

c] en y adhérant.

2, En signant le présent Protocole. chaque gouvernement signataire
déclarera formellement si, conformément à sa procédure constitution-
nelle. sa signature doit être ou non soumise à ratification, acceptation
ou approbation.

Article 4.

Le présent Protocole sera ouvert à Madrid, auprès du Gouverne-
ment de l'Espagne, Gouvernement dépositaire de l'Accord, jusqu'au
30 juin 1967, à la signature de tout Gouvernement qui, à cette date,
est partte à l'Accord.

Article 5.

1. Lorsque la ratification, l'acceptation ou l'approbation est requise,
les instruments correspondants doivent être déposés, au plus tard le
30 septembre 1967, auprès du Gouvernement dépositaire,

2, Tout Gouvernement signataire n'ayant pas ratifié, accepté ou
approuvé le présent Protocole au 30 septembre 1967, peut obtenir du
Conseil une prolongation de délai aux fins du dépôt de son instrument
de ratification, d'acceptation ou d'approbation, Ce délai ne devra pas
dépasser le 30 septembre 1968, à moins qu'en vertu des dispositions
de I'article 7 cl-après, le présent Protocole ne soit déjà entré en
vigueur provisoirement ou définitivement.

Article 6.

1. Le présent Protocole sera ouvert à l'adhésion de tout Gouverne-
ment non signataire d'un Etat Membre de l'Organisation des Nations
Unies, de la Conférence des Nations Unies sur le commerce et Ic
développement ou de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture,

2. L'adhésion au présent Protocole de la part d'un Gouvernement
qui n'est pas partie à l'Accord sera considérée comme une adhésion
à l'Accord reconduit par le présent Protocole,
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ter verlenging van het Internationaal Akkoord
betreffende de olijfolie van 1963.

De regeringen die dit Protocolondertekend hebben,

Overweqende dat, behoudens de bepalinqen van paragraaf 4 van
artikel 37, het Internattonaal Akkoord betreffende de olijfolie van
1963 op 30 septernber 1967 verstrljkt, en

Ooerweqende dat het wenselljk is dat het Internationaal Akkoord
betreffende de oltjfolle van 1963 na deze datum In werklnq bltjft,

Zijn oveceenqekomen als volqt :

Artikel 1.

Het Internationaal Akkoord betreffende de olüfolle van 1963 (hier-
na e het Akkoord » genoemd) blijft in werkinq tussen de partijen bIJ
dit Protocol tot het einde van de oliecampagne 1968 - 1969.

Artikel 2.

Voor de partijen bij dit Protocol, zullen het Akkoord en het Proto-
col qelezen en uitgelegd worden als ecn enkele akte uitmakend en
beschouwd worden als het behoorlijk verlenqde Internationaal
Akkoord betreffende de olijfolie van 1963,

Artikel 3.

I. De regeringen kunnen parti] worden bij dit Protocol, overeen-
komstig hun grondwettelijke procedure:

a) door het te ondertekenen: of
b) door het te bekrachtiqen, te aanvaarden of goed te keuren na het

te hebben ondertekend onder voorbehoud van bekrachtiqinq, aanvaar-
ding of goedkeuring; of

c} door toetredinq.

2. Bij de ondertekening van dit Protocol, dient iedere onderqete-
kende reqerinq uitdrukkelijk te verklaren of. overeenkomstiq haar
grondwettelijke procedure, haar handtekening al dan niet onderworpen
is aan bekrachtiging, aanvaardinq ol goedkeuring,

Artikel4.

Dit Protocol zal tot 30 juni 1967, te Madrid. bij de Spaanse reqe-
ring, depot-reqerinq van het Akkoord, openstaan ter ondertekenlnq
voor iedere regering die op deze datum partij is bij het Akkoord.

Artikel 5.

1. Wanneer de bekrachtiging, aanvaardinq ol goedkeuring vereist ls,
dienen de overeenkomsüçe akten uiterlijk op 30 september 1967 bi] de
depot-regering te worden neergelegd.

2. Iedere ondertekenende regering die dit Protocolap 30 september
1967 ruet heeft bekrachtlqd, aanvaard of goedgekeurd. kan een
verlenging van de termijn voor de nederlegging van haar akte van
bekrachtlqinq, aanvaardinq of goedkeuring van de Raad bekomen. Deze
termijn mag slechts verlenqd worden tot 30 september 1968, tenzij
dit Protocol krachtens de bepalingen van het hiernavolgend artikel 7
reeds voorloptq of deftnttref in werklnq is getreden.

Artikel 6.

I. Dit Protocol zal openstaan voor toetredinq door Iedere niet-
ondertekenende regering van een Lidstaat van de Orqantsatie der Ver-
enigde Nattes, van de Conferentie der Verenigde Nattes inzake handel
en ontwikkeling of van de Voedsel- en Landbouworganisatie der
Verentqde Nattes:

2. 'Toetredinq tot dit Protocol door een reqerinq die geen partij is
bij het Akkoord zal beschouwd worden als een toetreding tot het
Akkoord verlengd door dit Protocol:
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3. L'adhésion se fera par le dépôt d'tm instrument d'adhésion auprès
du Gouvernement dépositaire et prendra effet à compter de la date
du dépôt de cet instrument ou de la date de l'entrée en vigueur du
présent Protocole, si la seconde date est postérieure à la première.

Article 7.

1. Le présent Protocole entrera en vigueur le 1'" octobre 1967
entre les Gouvernements qui l'auront signé et, au cas où leur procé-
dure constitutionnelle l'exige, l'auront ratifié. accepté ou approuvé,
si figurent parmi eux les Gouvernements de cinq pays principalement
producteurs et les Gouvernements de deux pays principalement impor-
tateurs, A défaut. il entrera en vigueur à toute date ultérieure à laquelle
ces conditions seront remplies. sans que cette date puisse être posté-
rieure au 30 septembre 1968,

2, Le présent Protocole entrera en vigueur à la date du dépôt d'un
instrument de ratification. d'acceptation ou d'approbation à l'égard de
tout Gouvernement signataire qui effectuera le dépôt de cet instru-
ment postérieurement à la date d'entrée en vigueur du Protocole aux
termes du paraqraphe 1 ci-dessus.

3. Le présent Protocole pourra entrer .en vigueur provisoirement.
A cet effet, tout Gouvernement signataire pourra déposer auprès du
Gouvernement dépositaire. au plus tard le 30 septembre 1967. une
notification par laquelle il s'engagera à chercher à obtenir, dans les
plus brefs délais, la ratification, l'acceptation ou l'approbation du pré-
sent Protocole, conformément à sa procédure constitutionnelle. Cette
notification sera considérée. aux seules lins de l'entrée en vigueur
provisoire, cornille produisant Je même effet qu'un Instrument de ratifi-
cation. d'acceptatlon ou d'approbation.

4, Tout Gouvernement, signataire qui, il la date du 1" octobre
1967, n'aura pas ratifié. accepté ou approuvé le présent Protocole.
mais qui aura effectué Ja notification prévue au paragraphe 3 du
présent article, pourra, s'Il le désire, prendre part aux travaux du
Conseil en qualité d'observateur, sans droit de vote.

5, Tout Gouvernement signataire qui aura déposé la notification
prévue au paragraphe 3 du présent article pourra également informer
le Gouvernement dépositaire qu'il s'engage à appliquer provisoire-
ment le présent Protocole, Tout Gouvernement qui aura pris un tel
engagement sera considéré provisoirement comme partie au présent
Protocole, avec tous les droits ct obligations y afférents, jusqu'à la
date où il déposera son instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation ou, à défaut. jusqu'au .30 septembre 1968.

Si, au 30 septembre 1968, un Gouvernement n'a pas encore déposé
son instrument de ratification. d'acceptation ou d'approbation, il
cessera, à compter du 1"' octobre 1968, d'être considéré provisoire-
ment comme partie au présent Protocole. à moins que le Conseil n'en
décide autrement. Cependant. ce Gouvernement aura le droit de
prendre part aux travaux du Conseil en qualité d'observateur, sans
droit de vote.

6. Si, au 30 juin 1967. le présent Protocole n'a pas reçu un nombre
suffisant de signatures pour qu'il puisse entrer en vigueur après rati-
fication, acceptation ou approbation, mais si les Gouvernements de
quatre pays principalement producteurs et les Gouvernements de
deux pays principalement importateurs ont signé et si, au cas où leur
procédure constitutionnelle l'exige, Ils ont ",tifié, accepté 0\1 approuvé
ledit Protocole au 30 septembre 1967, lesdits Gouvernements pourront
décider d'un commun accord que le présent Protocole entrera en
vigueur en ce qui les concerne ou bien pourront prendre toutes autres
mesures gue la situation leur paraîtra exiger.

7. Si, à la date du lor octobre 1967, le présent Protocole n'est pas
entré en vigueur, soit provisoirement soit définitivement, dans les
conditions visées aux paraçraphes 1 et 3 ci-dessus, mals s'il a reçu
un nombre de signature suffisant pour qu'il puisse entrer en vigueur.
après ratification, acceptation ou. approbation, conformément aux dis-
positions prévues à cet effet dans le présent Protocole, l'Accord de
1963 sera de plein droit prorogé jusqu'à la date d'entrée en vigueur,
provisoire ou définitive, du présent Protocole, sans que la durée de
cette prorogation puisse dépasser douze mois,

Article 8.

Si. au 30 septembre 1969, un accord destiné à reconduire ou à
renouveler l'Accord de 1963 dûment reconduit a été négocié et a reçu
un nombre de signatures suffisant pour qu'il puisse entrer en vigueur
après ratification, acceptation ou approbation conformément aux dispo-
sitions prévues à cet effet, mais si ce nouvel accord n'est pas entré en
vigueur, provisoirement ou définitivement, le présent instrument sera
prorogé jusqu'à l'entrée en vigueur du nouvel accord. Sans que la
durée de cette prorogation puisse dépasser douze mois.
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3, Toctredluq qcschiedt door nederlegging van een akte van tor-
tre dinq bij de depot-rejjcrtnq en gaat in op de daturn van nederlegging
van die akte of op de datum van inwerkingtreding van dit Protocol,
Indien de tweede daturn later valt dan dr cerste.

Artikel r.

1. Dit Protocol treedt op loktober 1967 in werkinq tussen de
rcçerinçen die het zullen ondertekend hebben en, tnqcval hun grond-
wettelijke procedure het vercist. hr t z.ullen bckruchttqd, aanvaard
of goedgekeurd hebben, indien zich onder hcn de regeringen der vlj]
voornaamste producercnde landen en de rcqerinqen van twee hoofd-
zakelijk Invocrende landen hevinden, Bij gebreke hiervan, treedt het
in werkinq op Iedcre latere daturn waarop deze voorwaardeu zullen
vervuld zijn, zonder dat de datum van 30 septcmber 1968 maq worden
overschre dcn.

2, Dit Protocol treedt in werkinq op de datum van de nederlegging
VRn ee n akte van bekr.rchtiqinq, aanvaardinq of qoedkeurlnq ten op-
z ichte van Icderc ondertekenende regering die deze akte zal nederleggen
na de datum van Inwerklnqtredinq van het Protocol volgens de
bepalnq van paraqruaf 1 suprn.

3, Dit Protocol kan voorlopig in werking trcdcn. Te dien einde,
kan Iedere ondertekenendc reqerinq, uiterlijk op 30 september 1967. bi]
de depot-reqertnq een kenntsqevtnq nederleggen luldens welke zif
zich verbindt, binnen de kortst moqelijke tijd, de bekrachtiging, de
aanvaardinq of de qoedkeunnq van dit Protocol trachten te bekomen,
overeenkomstig haar grondwettelijke procedure, Deze kennisgeving
zal uitsluitend met het oog op de voorlopiqe inwerkingtreding,
beschouwd worden als hebbende dezelfde uitwerking als een bekrach-
tigings-, aanvaardtnqs- of goedkeuringsakte_

4. Iedere ondertckcnende regering die op loktober 1967 onderhavig
Protocol niet bekrachtlqd, aanvaard of goedpekeurd hee fr, maar die
de kennlsqevlnq heeft gedaan waarln paragraaf 3 van dit arttkel voor-
ziet, kan indien zij zulks wenst, deelnernen aan de werkzaarnheden van
de Rcad in de hoedantqhcid van waarnemer zonder stemrccht.

5. Iedere ondertekenende regering die de in paraqraaf 3 van dit
artikel bedoclde kennisgeving heeft gedaan, kan bovendien aan de
depot-reperlnq mcdedelen, dat zij er zich toe verbindt dit Protocol
voorloprq toe te passen. Iedere regering die een dergelijke verhintenls
aanqaat, wordt voorlopig geacht parti] te zijn bij dit Protocol, met
alle danraan verbonden rechten en verplichtinqen, tot op de datum
waarop z ij haar bekrach tlqlnqs-, nanvaardtriqs- of qoedkeuringsakte
nedcrleqt, of bij gebreke hlervan, tot 30 septernber 1968.

Indien op 30 septernber 1968 cen regering haar bekrachtiqlnqs-,
aanvaard'nos- cf qocdkeurinqsakte nlet hceft nederqelcqd, wordt z i],
vanaf loktober 1968, niet meer qeacht voorlopig partij te zijn bij dit
Protoccl, tenzlj de Raad er anders over beslist, Deze regering zal
evenwel aan de werkzaarnheden van de Raad kunnen dcelnemen als
waarnemcr zonde r sternrecht.

6. Indien dit Protocol op 30 juni 1967 niet een voldoendeaantal hand-
tekeninqen heeft verkregen opdat het in werking kan tredcn na bekrach-
t.qiriq, aanvaardinq of qocdkcurlnq, doch indien de reqerlnqen van
vier hoofdzakelijk producerende landen en de reqerlnqen van twee
hoofdzakelijk invoerende landen ondertekend hebben, en indien zij,
als liun qrondwettelijke procedure het verelst, onderhavig Protocol
op 30 septembcr 1967 bekrachtiqd, aanvaard of oocdqekeurd
hebben, kunnen deze reqeririqen onderlinq beslissen dat dit Protocol
wat ben betreft in werklnq zal treden of wel kunnen zi] alle andere
maatreqeleu treffen die de toestand volqens hen verelst.

7. Indien dit Protocol op loktober 1967 noch voorlopig noch defi-
nitlef in werking is getreden overeenkomstig de in paraqrafen I en 3
supra bepaalde voorwaarden, maar nietternin een voldoende aantal
handtekennqcn heeft bckornen orn na bekrachttqtnq, aanvaardinq of
goedkeuring in werking te kunnen treden, overeenkomstig de desbe-
tre llende bepalingen van dit Protocol, zal het Akkoord van 1963 van
rcchtswcqe verlenqd worden tot op de datum van de voorlopige of
deftnitteve inwerkinqtredinq van dit Protocol, zonder dat de duur van
deze verlenging meer dan twaalf maanden kan bedraqen,

Artikel 8_

Indien op 30 septernber 1969 een akkoord ter verlenqlnq of ter
vernieuwtnq van het behoorlijk verlengde akkoord van 1963 gesloten
Is en het een voldoend aantal handtekeninqen heeft bekomen om na
bekrachtiqinq, aanvaardinq of goedkeuring in werkinq te kunnen treden,
overeenkomstig desbetreffende bepalinqen, doch indien dit nieuwe
akkoord voorlopig noch deflnitief in werking getreden ls, zal de onder-
havige akte ve rlenqd worden tot bi] de inwerkinqtredinq van het
nieuwc akkoord, zonder dat de duur- van deze verlenqinq meer dan
twaalf maanden kan bedragen.



Article 9.

Le Gouvernement dépositaire Informera sans tarder chaque Gouver-
nement qui est partie à l'Accord ou au présent Protoco'e, ou qui est
provisoirement considéré comme partie il ce dernier, de toute signa-
ture. ratification. acceptation, approbation ou adhésion audit Protocole.
de toute notification déposée conformément aux paragraphes 3 et 5
de I'Arttcle 7 du présent Protocole. ainsi que de sa date d 'entrée en
vigueur.

En foi de quoi les soussignés. dûment habilités à cet effet par leurs
Gouvernements respectifs. ont signé le présent Protocole aux dates
figurant en regard de leur signature,

Les textes du présent Protocole en langues anglaise. espagnole.
française et italienne font tous également foi. les originaux étant
déposés auprès du Gouvernement de l'Espagne qui en communlquera
des copies certifiées conformes à chacun des Gouvernements qui
auront signé le présent Protocole ou y auront adhéré.

Fait à Genève. le 30 mars 1967.

POlit' l'Algérie:

A. LAID!.
Sujet à ra tJfication.

27 Juin 1967.

Pout' l'Ar[Jentine:

C. URIEN.
Madrid. 30 juin 1967.
. Sujet à ratification.

Pour {a Belgique et le L~xembol/t'B:

Baron BEYENS.
Madrid, 15 juin 1967.

Cette signature est donné pour l'Union Economlque
belqo- luxembourgeoise.

Pour la France:

R. DE BOISSESON.
28 juin 1967.

Cette signature, conformément aux pouvoirs donnés par
le Gouvernement français et à la procédure constltutionnelle

française. n'est soumise ni à ratification. acceptation ou approbation.

POlit' la Greee:

G. BENSIS.
Sujet à ratification.

23 juin 1967.

Pour Israël:

R. NALL.
Sujet à ratification.

31 mai 1967.

Pour l'Italie:

F. SIL}.
Je déclare que ma signature est soumise à la ratification d'après
. la procédure constitutionnelle italienne.

Madrid,5 juin 1967,

Pour la Lib se :

M. ABDELKAFI ES-SAMIN.
Sujet a ratification.

7 juin 1967,

Palle le Merce :

MOHAMED MEZlAN ZAHARAOUr.
Sujet à ratification.

Madrid. 27 juin 1967.
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Artikel 9.

De depot-reqerinq breriqt onverwijld iedere reqerinq, die parti] ls
bi] het Akkoord of bi] dit Protocol, of die voorlopig als parti] bij dit
laatste beschouwd wordt, op de hoogte van iedere ondertekening,
bekrachtlqruq, aanvaardinq, qoedkeurinq en/of toetredinq tot qezeqd
Protocol, van lede re kennisqevlnq nedergelegd overeenkomstlç de para"
grafen 3 en 5 van artikel 7 van dit Protocol, alsrnede van zijn datum
van inwerkingtreding.

Ten blijke waarvan de onderqetekenden, daartoe door hun respec-
tieve reqerinqen behoorhjk gemachtigd. dit Protocol hebben onder"
tekeud op de data die teqenover hun handtekenlnq zljn vermeld.

De teksten van dit Prococol in de Enqelse, in de Spaanse, In de
Franse en de ltahaanse taal zijn alle gelijkelijk authentlek: de orlql-
nelen berusten bi] de Spaanse re qerlnq, die cr censluldende afschriften
zal van bezorqen nan alle reqerlnqen die dit Protocol zullen onderte-
kend hebben of die ettoe zullen zijn toeqetreden,

Geâuen op .30 maart 1967 te Genève.

Voor Algerië:

A. LAID!.
Onder voorbehoud van bekrachttqtnq

27 juni 1967,

Voor Arqentinië :

C. URIEN.
Madrid, 30 juni 1967.

Onder voorbehoud van bekrachtiqtnq .

V ooe Bdgi{~ en Luxemburg:

Baron BEYENS.
Madrid, 15 [uni 1967.

Deze handtekening werd gegeven namens de Belqlsch-Luxemburqse
Economische Unie.

Voor Frankrijk:

R. DE BOISSESON.
28 juni 1967.

Overeenkomstig de rnachtlqinq verleend door de Franse regering
en overeenkomsttq de Franse grondwettelljke procedure. is deze

handtekening nlet onderworpen aan bekrachtlqinq,
aanvaarding of goedkeuring.

Voor Griekenlend s

G. BENSIS.
Onder voorbehoud van bekrachtiging.

23 jW11 1967.

Voor Israël:

R. NALL.
Onder voorbehoud van bekrachtiging.

31 mei 1967.

Voor Italië r

F. SIL}.
Ik verklaar dat mijn handtekening onderworpen is aan

bekrachtiging volgens de Italiaanse grondwettelijke procedure.
Madrid. 5 juni 1967.

Voor Llblë :

M. ABDELKAFI ES-SAMIN.
Onder voorbehoud van bekrachtiging.

7 juni 1967.

Voor Marokko t

MOHAMED MEZIAN ZAHARAOUI,
Onder voorbehoud van bekrachtlqlnq.

Madrid, 27 juni 1967.
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Pour le Portugal:

1. DA CAMARA PINTO-COELHO.
Sujet à ratification.

Madrid. 23 juin 1967.

Pour l'Espagne:

F. JAVIER ELORZA.
Madrid. 10 juin 1967.
Sujet il ratification.

POlir la Tunisie,

M. HAEID GHERAE.
Conformément au paragraphe (2) de l'Article 3 du présent accord.

Je déclare que ma signature est soumise à ratification d'après la
procédure constitutionnelle de mon Gouvernement.

Madrid. 30 mai 1967.

Pour la Turquie i

A. KURAL.
Sujet à ratification.

13 juin 1967.

Pour la République Arabe Unie:

A. ANWAR.
Conformément au paragraphe (2) de l'Article 3 du présent Protcole,

je déclare que ma signature est soumise à ratification d'après
la procédure constitutionnelle de mon Gouvernement,

A. A.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord:

A. WILLIAMS.
Cette signature n'est pas soumise ni a ratification. acceptation

ou approbation.
27 Juin 1967.
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Voor Portugal:

L. DA CAMARA PINTO-·COELHO.
Onder voorbehoud van bekrachtiging.

Madrid. 27 juni 1967.

Voor Spnnie ,

F. JAVIER ELORZA.
Madrid. JO [uni 1967.

Onder voorbehoud van bekrachtiging.

Voor-Tunesië:

M. HAaID GHERAB.
Overeenkomstig paraqraaf (2) van artikel 3 van dit Akkoord,

verklaar ik dat mijn handtekening onderworpen is aan bekrachtiging
volqens de grondwettelijke procedure van mijn reqerlnq,

Madrid. 30 mei 1967.

Voor Turkijë:

A. KURAL.
Onder voorbehoud van bekrachtlqlnq,

13 [unl 1967.

Voor de V('renigde Arabische Republiek:

A. ANWAR.
Overeenkomstig paragraaf 1(2) van artikel 3 van dit Protocol,

verklaar ik dat mijn handtekening onderworpen is aan bekrachtlging
volgens de grondwettelijke procedure van mt]n regering.. A. A.

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brtttennië en
Noord-lerlenâ i

A. WILLIAMS.
Deze handtekeninq ls niet onderworpen aan bekrachtiging,

aanvaarding of qoedkeurinq.
27 [uni 1967.


